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ÖZET 

Deyimler, Türkçe Sözlük’teki tanımıyla genellikle gerçek 
anlamından az çok ayrı, ilgi çekici bir anlam taşıyan kalıplaşmış söz 

öbekleridir. Genellikle mecaz anlam ifade etmeleri, kalıplaşmış 

olmalarıyla birlikte anlatım güzelliği açısından da çok önemli bir yere 

sahiptirler. Bu özellikleri deyimlerin eskiden beri vazgeçilmez anlatım 

unsurları olarak kullanılmalarını sağlamıştır. Ancak bu anlatım 
güzelliğini ortaya çıkarmak için onların kendilerine has özellikler 

taşıdığını unutmadan değerlendirme yapmalıyız. Deyimleri oluşturan 

kelimelerin yerine eş anlamlılarını bile kullanmak mümkün değildir. 

Kalıplaşmış olan bu kelime gruplarını ancak bir bütünlük içinde ve 

herhangi bir kelimesini değiştirmeden anlam vermek suretiyle 

değerlendirirsek o zaman incelediğimiz metni daha doğru anlamış ve 
yorumlamış oluruz. Deyimleri oluşturan kelimeleri ayrı ayrı 

düşündüğümüz zaman şüphesiz bu anlamlar ortaya çıkmayacak, 

metinleri yanlış veya eksik yorumlamamız kaçınılmaz olacaktır.  

Edebi metinlerde deyimler, vazgeçilmez bir anlatım güzelliği olarak 

eskiden beri kullanılmaktadır. Biz de yüzyıllar öncesinden günümüze 
ulaşan bu anlatım harikalarından bir kısmına değinip bunları 

araştırmacıların dikkatine sunmak istedik. Bunun için anlatım 

harikaları olarak vasıflandırdığımız deyimleri çokça barındıran, XVI. 

yüzyılda tercüme edilmiş, Cevahirü’l-Ahbar fi Hasayili’l-Ahyar adlı 

yazma eseri seçtik. Tercüme olan bu eser, mensur Yusuf kıssası ile 

manzum dinî hikâyelerden oluşmaktadır. Çalışmamızda, bu eserde 
geçen deyimleri Türk Dil Kurumu’nun çıkardığı güncel Türkçe 

Sözlük’teki deyimlerle şekil ve anlam bakımından karşılaştırdık. Bu 

karşılaştırma sonucunda makale konumuzun sınırını “sözlükteki 

deyimlerle anlam bakımından örtüşen deyimler” olarak belirledik.  

Anahtar Kelimeler: XVI. yüzyıl, güncel Türkçe Sözlük, deyimler. 
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IDIOMS IN CEVAHİRÜ’L-AHBAR Fİ HASAYİLİ’L-AHYAR 
CORRESPONDING TO CONTEMPORARY TURKISH 

DICTIONARY IN TERMS OF MEANING 

 

STRUCTURED ABSTRACT 

According to the definition of Turkish Dictionary, idioms are 
stereotyped phrases signifying a quite interesting, different meaning. 

They are generally stereotyped and have figurative meanings, along with 

occupying an important place in terms of making influential 

expressions. These features led them to be used as the indispensable, 

longstanding elements of expression. However, we should evaluate them 

without forgetting they have specific features, to be able to make 
influential expressions. It is not possible even to use their synonyms 

instead of the words forming the idioms. Only if we evaluate these 

stereotyped phrases by considering them as a whole and without 

changing any of its words then can we understand and interpret the 

text more accurately. When we consider the words forming the idioms 
separately, these words surely will not infer anything and it will be 

inevitable to misinterpret the texts. 

In literary texts idioms have been used for enriching the 

expressions since the times immemorial. By mentioning a part of these 

extant expression wonders, we wanted to present them to the regards of 

researchers. Thus, we chose the manuscript named Cevahirü’l-Ahbar fi 
Hasayili’l-Ahyar translated in the XVI. Century because it includes an 

enormous amount of the idioms we described as expression wonders. 

The translated manuscript consists of the prose of Yusuf’s parable and 

some poetic tracts. In our work, we compared the idioms in the book 

with the ones in Turkish Language Society’s contemporary Turkish 
Dictionary in terms of morphology and meaning. As a result of the 

comparison, we determined the subject limit of our article as “the 

idioms corresponding to the idioms in the dictionary in terms of 

meaning.”   

There are two copies of Cevahirü’l fi Hasayili’l-Ahyar. Two third of 

the copy that we examine is prosaic, one third of it is poetic. In the 
prosaic part there are Yusuf (Joseph) anecdote, verses, hadiths, and 

short religious verses and in the poetic part there is only religious tales. 

One of the remarkable aspects of the work is that it is rich as idioms. 

Especially in the poetics there are more idioms. Some of these idioms 

overlap with the contemporary idioms in the Turkish Dictionary in 
terms of both form and meaning. And the other parts also overlap both 

form and meaning but there are some word and sound changes. We can 

separate the idioms that overlap with the Turkish Dictionary into three 

groups. As we did entry the idioms in the Turkish Dictionary, in the 

regimentation of this part we will give the contemporary equivalents of 

idioms in Turkish Dictionary: 

1- Some of the idioms in the work overlap with the idioms in 

the Turkey Turkish in terms of both form and meaning. The current 

equivalents in the Turkish Dictionary of the idioms that we identify in 

this group is: ağır gelmek (find something difficult), aklı gitmek (be 

perplexed), bağrına basmak (nestle), can yakmak (hurt), diş bilemek 

(nurse a grudge), dünyaya gelmek (be born), elden gitmek (be lost), 
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elinde büyümek (raise the child), elinde kalmak (be at the mercy of 
smo), elinde olmak (be in one’s power), emek çekmek (work hard), 

eteğine düşmek, gam çekek (grieve), gönül bağlamak (set one’s heart 

on), gözden nihan olmak (dissappear), gurbete düşmek (be in a foreign 

land), gücü yetmek (be strong enough), günah işlemek (sin), hasret 

çekmek (yearn for), hatırına gelmek (cross one’s mind), hayrete düşmek 

(be amazed), hisse almak (acquire share), hor bakmak (scorn), ibret 
almak (draw a lesson), intikam almak (revenge), insafa gelmek (come to 

reason),kıran girmek (decimate), kulak tutmak (listen), kulağına 

girmemek (not to understand), mecal kalmamak (be exhausted), 

meşakkat çekmek (suffer hardship), ramak kalmak (be almost), ömür 

sürmek (last a lifetime), örnek almak (take an example by), reva görmek 
(deem proper), söz tutmak (keep one’s promise), suretine girmek 

(assume the form of), şeytana uymak (yield to temptation), teselli 

bulmak (console oneself), vücuda gelmek (appear), yaş dökmek (shed 

tears), yol bulmak (contrive), yol gitmek (advance), yola düşmek (set of 

on a journey), yola gitmek (set off ), yoldan çıkmak (fall from), yüz 

göstermek (show up), yüz sürmek (show respect and love), yüz tutmak 
(begin), zahmet çekmek (suffer trouble), zarar gelmek (be wronged by).  

2- Some idioms in our texts is same in terms of the meaning 

with current Turkish, in words there are small some voice changes that 

comes from the era’s special sounds properties. The current equivalents 

in the Turkish Dictionary of the idioms that we identify in this group is: 
akıl erdirememek veya ermemek (be unable to make head or tail of), 

azap çekmek (suffer anguish), başkaldırmak (revolt against), boyun 

vermek (waisting), canına kastetmek (commit suicide), el vermek (give a 

leg up), eli ermek (find the time to do smth), fırsat bulmak (find an 

opportunity), fırsat vermek (give an opportunity), gam yememek (not to 

worry), gözden geçirmek (review), gözleri dolmak (be about to cry), 
ıstırap çekmek (suffer), kendine gelmek (pull round), murat almak 

(reach to wish), murada veya muradına ermek (attain one’s desire), 

namaza durmak, ruhunu teslim etmek (give up the ghost), takat 

getirmek (put up with), teselli vermek (relieve), uykuya varmak (be out 

like a light), ümidini kesmek (give up hope), üstüne düşmek (get one’s 
head on), vücuda getirmek (bring something into being), yerine gelmek 

(come into its own), yerine getirmek (carry out), yol vermek (sen done 

about one’s business), yükünü çekmek (sustain) , yüzüne vurmak 

(filling in smo’s theeth).  

3- In regimentation the third group idioms are same as 

meaning but different as vocabulary. Word changes generally arise from 
the usage of Turkish instead of Arabic or Persian words that were used 

in the time of text translation or the changes in the “verb” part of 

idioms. . The current equivalents in the Turkish Dictionary of the 

idioms that we identify in this group is: acayibine gitmek (find smth 

strange), ahde vefa etmek (keep one’s promise), aklı gitmek (be 
perplexed), aklından çıkmak (slip one’s mind), bağrına basmak (take 

smo to one’s bosom), başına iş açmak (bring trouble on), benzi 

sararmak (grow pale), boyun vermek (waisting), can gelmek (get 

refreshed), cana kıymak (commit suicide), canına kastetmek (make an 

attemp on someone’s life), canına geçmek veya işlemek veya kâr etmek, 

dilinden düşürmemek (keep harping on something), dünya gözüne 
zindan olmak veya görünmek veya kesilmek (lead a dog’s life), dünyaya 

gözlerini kapamak veya yummak (pass away), dünyayı zindan veya zehir 
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etmek veya dünyayı başına dar etmek (lead someone to dog’s life), eceli 
gelmek (the term of one’s life to expire), elde etmek (procure), ele geçmek 

(come to hand), elinde bulunmak veya olmak, eline geçmek (be in one’s 

power), eteğinden ayrılmamak (glued to someone), fırsat beklemek veya 

aramak (wait for an opportunity), fırsatı kaçırmamak (retain), fikir 

yormak (think hard), fitne sokmak (create trouble), gam çekmek (grieve), 

geçmez akçe (a back number), gönül veya gönlünü almak (placate), 
gönül bağlamak (set one’s heart on), gönül vermek (löse one’s heart to), 

gözden nihan olmak (disappear), gözleri dolmak veya dolu dolu olmak 

(to fill with tears), hayret etmek (boggle at something), hayrette kalmak 

(boggle at something), hoşuna gitmek (like), huy edinmek (fall into a 

habit), hüzün duymak (feel sorry), iç açmak (cheer up), içi açılmak (feel 
relieved), ileriyi görmek (foresee), insanlıktan çıkmak (löse one’s human 

feeling), intizar etmek (curse), kalbi ferahlamak (feel relieved), kapı 

açmak (opem some doors for smo), kendini alamamak (not contain 

one’self for), kulak tutmak (listen), kulağına küpe olmak veya etmek (be 

taught a lesson), murada veya muradına ermek (attain one’s desire), 

ödü kopmak veya patlamak (almost jump out of one’s skin), ruhunu 
teslim etmek (give up the ghost), ses vermek (give out a sound), söz 

almak (get the floor), söz dinlemek veya tutmak (listen to advice), suç 

işlemek (commit an offece), takati kalmamak veya kesilmek (languish), 

teselli etmek veya vermek (console), toprağa düşmek (be dead and 

burried), tuzak kurmak (set a snare), tuzağa düşmek (rise to the bait), 
uzak düşmek (drift apart), ümidini kesmek (give up hope), ünsiyet 

peyda etmek (be intimate with smo), velvele kopmak (hammer at), 

yabancı saymak veya tutmak (cast smo away), yaş akıtmak veya 

dökmek (cry for), yaşlara boğulmak (break into tears), yerine getirmek 

(carry out), yol almak (advance), yolu düşmek (happen on), yoluna can 

veya canını vermek (die for), yüreği yanmak (tear your heart out), yüz 
çevirmek (turn away from), yüz göstermek (appear), yüzsuyu dökmek 

(beg for), zuhur etmek (appear).   

Key Words: XVI. Century, contemporary Turkish Dictionary, 

idioms. 

 

1. Giriş: 

Deyimler, metinleri doğru anlama ve yorumlamada önemli bir yere sahiptir. Çünkü 

deyimlerin kendilerine has bir anlamları vardır. Deyimleri oluşturan kelimeleri ayrı ayrı 

düşündüğümüz zaman şüphesiz bu anlamlar ortaya çıkmayacaktır.  

Eskiden beri deyimler, edebi eserlerde vazgeçilmez bir anlatım güzelliği olarak 

kullanılmaktadır. Bu anlatım güzelliklerini ortaya çıkarma hususunda araştırmacılarca art zamanlı 

ve eş zamanlı olmak üzere çeşitli çalışmalar yapılmıştır. Şahin, Kaşgarlı’dan günümüze organ 

isimleriyle kurulmuş deyimler üzerinde durduğu makalesinde deyimlerle ilgili şu hususlara 

değinmektedir: “Deyimler, dillerin anlatım yollarını çeşitlendiren, somut, gerçek anlamdan yola 

çıkarak soyut durumları somutlaştırma yolunda son derece etkili olan, bir dilin söz varlığında 

önemli bir yere sahip dil birlikleridir. Deyimler bunun yanında aynı dili konuşan insanların 

dünyaya bakış, algılayış ve aktarış yollarındaki ortaklığı anlatırlar. Dilin birleştirici özelliği dilin 

önemli unsuru olan deyimlerde kendini biraz daha etkili bir biçimde hissettirir. Eski Türkçeden bu 

yana takip edildiğinde Türk dilinin atasözleri ve deyimlerinde farklı dönemlerde ve coğrafyalarda 

olsa bile ufak tefek değişiklikler dışında büyük oranda örtüşme gözlemlenmektedir.” (Şahin, 2009, 

p.2020-2036). 
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Kaplan, atasözleri, deyimler ve halk söyleyişlerinin şairler tarafından duygu ve 

düşüncelerin daha açık ve rahat açıklanmasına, az sözle çok şey anlatılmasına ve sanatsal söyleyişe 

yardımcı olmasından dolayı edebiyatımızın her döneminde ve her alanında bolca kullanıldığını 

belirtir (Kaplan, 2009, p.599-635). 

Deyimler bakımından incelenmeye değecek edebi eserlerden biri de Cevahirü’l-Ahbar fi 

Hasayili’l-Ahyar adlı eserdir. Cevahirü’l-Ahbar fi Hasayili’l-Ahyar,  Celalzade Koca Nişancı 

Mustafa Çelebi’nin eserlerinden biridir. Eser, XVI. yüzyılın ikinci yarısında Ebu Hafıs Ömer bin 

İbrahim el-Ensari’nin Zehrü’l-Kimam adlı Arapça eserinden tercüme edilmiştir.  

Celalzade Koca Nişancı Mustafa Çelebi için kısa bir değerlendirme olarak şunları 

söylemek mümkündür: Bir nişancıda aranan başlıca iki özellik, resmî yazışmaların inşasında 

ustalık ve devlet kanunlarında uzmanlıktı. Yirmi üç yıl nişancılık hizmetinde bulunan Mustafa 

Çelebi, bu niteliklerin ikisine de tam olarak sahipti. Padişah adına çıkarılan yazılarda Celalzade’nin 

kullandığı hitaplar ve ifade biçimleri en az XVII. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Osmanlı 

bürokrasisinde örnek tutulmuştur. Kendisinden sonra düzenlenen birçok kanunnamede kanunların 

geçerliliği için Celalzade’nin yetkili merci olarak anıldığı görülmektedir. Osmanlı kanunlarının 

tutarlı ve kullanılışlı bir hukuk sistemi olarak geliştirilmesinde Nişancı’ya müfti-i kanun denilecek 

kadar bu hukukun itibarının artmasında, hatta Sultan Süleyman’a Kanuni lakabının verilmesinde 

Celalzade Mustafa’nın büyük payı vardır.1 

İki nüshası olan yazmanın incelediğimiz nüshasının yaklaşık üçte ikisi mensur, üçte biri 

manzumdur. Mensur kısımda Yusuf kıssası, ayetler, hadisler, küçük dinî kıssalar, manzum kısımda 

ise sadece dinî hikâyeler vardır.  

Cevahirü’l-Ahbar fi Hasayili’l-Ahyar, deyimler bakımından oldukça zengin bir eserdir. Bu 

deyimlerin bir kısmı, hem şekil hem anlam bakımından güncel Türkçe Sözlük’teki2 deyimlerle 

örtüşmektedir. Bir kısmı da anlam bakımından örtüşmekte, ancak bazı kelime veya ses 

değişiklikleri görülmektedir. Bu makalemizde önce güncel Türkçe Sözlük’te geçen deyimleri 

anlamlarıyla birlikte verecek daha sonra bu deyimlerle anlamca örtüşüp Cevahirü’l-Ahbar fi 

Hasayili’l-Ahyar’da geçen deyimleri geçtiği cümle veya dizeyle birlikte sunacağız. Düzen 

bakımından güncel Türkçe Sözlük’teki sıralamayı esas alacağız. 

   2. Tespit Edilen Deyimler 

acayibine gitmek: yadırgamak, tuhafına gitmek. (TS 2005: 5) 

 Deyim, CAHA’da Ǿaceb görinmek şeklinde yer almaktadır: “Bu düş baŋa ziyāde Ǿaceb 

görindi, ħavf iderem.”  (101b19)  

ağır gelmek: 2. yapılması güç gelmek. (TS 2005: 32) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Zindānda zamānum ŧavįl oldı, bedenüm-de 

olan ķaydlar baŋa müżāyaķa virdi, gūyā incüklerüm-de yılanlar ŧolanmış-dur, ķalķmaķ istesem aġır 

gelüp otururam.” (100b4-7) 

ahde vefa etmek: 2. sözünde durmak. (TS 2005: 43) 

  Deyim, CAHA’da Ǿahdine ŧurmak şeklinde yer almaktadır: “Ol Ǿahdleri evvelki oġlı içün 

daħı itmiş idüŋüz, amma ħıyānet eyledüŋüz, Ǿahdüŋüze ŧurmaduŋuz.” (162a5-6) 

akıl erdirememek veya ermemek: ne olduğunu anlayamamak, sırrını çözememek. (TS 2005: 49) 

                                                 
1 İslam Ansiklopedisi, Cilt VII (1993), “Celalzade Mustafa Çelebi Maddesi” Türkiye Diyanet Vakfı, İstanbul,  s. 261. 
2 Türkçe Sözlük (2005), Türk Dil Kurumu Yayınları: 549, Ankara. 
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  Deyim, CAHA’da Ǿaķıl irişmemek şeklinde yer almaktadır: “Fehm anı ĥaśr itmek-de 

Ǿācizdür, Ǿaķıl idrākine irişmez” (110a9) 

aklı gitmek: 2. çok beğenmek, bayılmak. (TS 2005: 50) 

  Deyim, CAHA’da  Ǿaķlı gitmek ve Ǿaķlı zāyil olmak şekilleriyle yer almaktadır: “Züleyħā 

gördi ki dehşetden ellerini kesdiler, Ǿaķlları gitdi, đıĥk eyledi, eyitdi: Size noldı ki bir laĥža içinde 

nefsüŋüze ķıydıŋuz?” (86a3-5) 

“Sāyirleri kendüden bį-ħaberler olup  Ǿaķlları zāyil olmışdı.” (86a8) 

aklından çıkmak: unutmak. (TS 2005: 51) 

  Deyim, CAHA’da fikrinden gitmek, ħāŧırından çıkmak ve ħāŧırından gitmek şekilleriyle yer 

almaktadır: “Gitmesün bir demde fikrüŋden Ħudā, / Eyleme źikrini cānuŋdan cüźā.” (74a14)  

“Ĥażret-i Yūsuf ś.Ǿa.n.Ǿa. aŋa beni źikr eyleyesin, dimişdi, meźkūrun ħāŧırından gidüp Yūsuf’ı 

unıtmışdı.” (102a8-9) 

“Ħāŧıruŋdan çıķmasun bir dem Ħudā, / Māsivāyı eyle göŋülden cüźā.” (141a18) 

azap çekmek: 2. çok büyük sıkıntıya uğramak. (TS 2005: 166) 

 Deyim, CAHA’da Ǿaźāb çekmek şeklinde yer almaktadır: “Çıķdı evden kendüye ider ħiŧāb, / 

Ey çeken cūǾ ıżŧırābından Ǿaźāb.” (113b12)  

bağrına basmak: 1. kucaklamak. (TS 2005: 178 ) 

  Deyim, CAHA’da baġrına baśmak, gögsine żam itmek ve sįnesine ķomak şekilleriyle yer 

almaktadır: “Peder-i miskin bu ĥālete sūznāk ve ġamgįn olup ol serv-i güzįni sįnesine ķodı. Ol 

nihāl-i nāzenįni baġrına baśup eyitdi: Nūr-ı dįdem, ne ĥāldür?”  (12a17-19) 

“Ķaśra dāħil oldı, gögsine żam idüp fāħir libāslar geydürdi, ħavf itme, didi.” (157b1-2) 

başına iş açmak: uğraştırıcı ve üzücü bir işin çıkmasına yol açmak. (TS 2005: 211) 

  Deyim, CAHA’da başına iş getürmek şeklinde yer almaktadır: “Başuma getürdiler çoķ işler, 

/ Ķurdılar efsāne vü teşvįşler.” (168a7) 

başkaldırmak: 1. ayaklanmak, isyan etmek. (TS 2005: 217) 

  Deyim, CAHA’da başķaldurmak şeklinde yer almaktadır: “Başķaldurmaķ istedügüŋde cehd 

ŧaşları ile urasın ki mażarratı ve ziyānı üzerüŋden mündefiǾ ola.” (140a12-14) 

benzi sararmak: yüzünün rengi solmak.  (TS 2005: 243) 

 Deyim, CAHA’da beŋzini saz eylemek şeklinde yer almaktadır: “Lįk açlıķ ķaŧǾ-ı āvāz 

eylemiş, / Śavtı çıķmaz beŋzini saz eylemiş.” (114a3) 

boyun vermek: buyruk altına girmek.  (TS 2005: 308) 

 Deyim, CAHA’da boyun virmek ve boyun ŧutmak şekilleriyle yer almaktadır: “Vir boyun, 

taķdįr-i Ĥaķķ’a ol muŧįǾ, /  Menzilüŋ yarın ola cāy-ı refįǾ.” (165b19) 

“Bendeyem fermānuŋa ŧutdum boyun, / Raĥmet olur baŋa senden her oyun.” (106a6) 

can gelmek: canlanmak, güçlenmek. (TS 2005: 345) 

  Deyim, CAHA’da ĥayāt gelmek şeklinde yer almaktadır: “ŦaǾām sizüŋ yanuŋuzda ĥāżırdur, 

virürsiz, nāsa ĥayāt gelür.” (108b7-8) 

can yakmak: bir kimseyi büyük zarara ve ziyana sokmak. (TS 2005: 345) 
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 Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır:  “Ĥākim olmaķ ħalķa müşkil śaǾbnāk, / Cānı 

yaķar, ħānmān eyler helāk.” (60b2) 

cana kıymak: öldürmek. (TS 2005: 345) 

 Deyim, CAHA’da cān u tene kıymak şeklinde yer almaktadır:  “Cānı ķurtar virme furśat 

düşmana./ Ġāfil olma ol ķıyar cān u tene.” (145a2) 

canına kasdetmek: 2. birini öldürmeye hazırlanmak. (TS 2005: 346) 

  Deyim, CAHA’da cānına ķaśd eylemek ve cānına ķaśd itmek şekilleriyle yer almaktadır: 

“Ķalblerinde ĥased peydā olup cānına ķaśd eylediler.” (12b13-14) 

“Dimese ol düşleri iħvānına, / Kimsene ķaśđ itmez idi cānına.” (19a17) 

canına geçmek veya işlemek veya kâr etmek: çok etkilemek. (TS 2005: 346) 

  Deyim, CAHA’da cānına kār eylemek şeklinde yer almaktadır: “Şiddet irdi cānuma kār 

eyledi, / Behcetüm gülzārını ħār eyledi.” (113b15) 

dilinden düşürmemek: sürekli olarak aynı kişiden veya şeyden söz etmek, sık sık anmak. (TS 

2005: 527) 

Deyim, CAHA’da dilden ķomamak şeklinde yer almaktadır: “Her nefes Allāh’ı dilden 

ķomaġıl, / Āb-ı nisyān ile ķalbi yumaġıl.” (141a19) 

diş bilemek: kötülük yapmak için fırsat beklemek, hıncını gösterir bir durum almak. (TS 2005: 

540) 

 Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Buldı furśat geldi bir dem yanına, / Her 

cihetden diş bilerdi cānına.” (96a1)  

dünya gözüne zindan olmak veya görünmek veya kesilmek: büyük bir karamsarlık ve 

umutsuzluk içinde olmak. (TS 2005: 586) 

 Deyim, CAHA’da Ǿālem kendüye maĥbes olmak şeklinde yer almaktadır: “Oġlı ölen Ǿavrata 

irdi baraś, / ǾĀlem oldı kendüye maĥbes ķafes.” (31b19) 

dünyaya gelmek: insan, doğmak. (TS 2005: 587) 

 Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ĥażret-i ǾĮsā dünyāya gelüp melek eŧrāfına 

cemǾ olmışlar.” (74b15-16) 

dünyaya gözlerini kapamak veya yummak: ölmek. (TS 2005: 587) 

 Deyim, CAHA’da dünyādan güzer itmek şeklinde yer almaktadır: “ǾUzlet ile itdi dünyādan 

güzer, / Şimdi ol bāġ-ı cinān içre gezer.” (63a5) 

dünyayı zindan veya zehir etmek veya dünyayı başına dar etmek: bir kimseyi çok sıkıntılı bir 

duruma sokmak. (TS 2005: 587) 

   Deyim, CAHA’da Ǿālemi başına teng eylemek, Ǿālemi göze tārįk eylemek ve Ǿālemi teng 

itmek şekilleriyle yer almaktadır: “Didi niçün ŧutduŋuz bu ādemi, / Başına teng eyledüŋüz Ǿālemi.” 

(105a8) 

“Didi, bekçi gönderüp virdüŋ ġamı, / Göze tārįk eylediler Ǿālemi.” (168a6) 

“Kāfirile rūz u şeb ceng itdiler, / Ehl-i küfre Ǿālemi teng itdiler.” (141b15) 

eceli gelmek: ölümü veya yok olması kaçınılmaz duruma gelmek (TS 2005: 598) 

 Deyim, CAHA’da eceli irişmek şeklinde yer almaktadır: “Vaķtā ki ikisinüŋ bile ecelleri 

irişüp ǾAzrāǿįl ĥāżır oldı.” (159b18) 
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el vermek: 1. yardım etmek. (TS 2005: 616) 

 Deyim, CAHA’da el virmek şeklinde yer almaktadır: “ŦāliǾüŋ fįrūz olup virürse el, / Ķardeş 

ile bir olup meydānı al.” (19a7) 

elde etmek: 1. bir şeye sahip olmak. (TS 2005: 617) 

  Deyim, CAHA’da ele getürmek şeklinde yer almaktadır: “Bir gün aŋa raĥm eyledüm, 

ĥelāldan bir direm gümüş ele getürdüm, Baġdād’a vardum, tā anuŋla etmek ve yoġurt alıvireyim.” 

(140b17-19) 

elden gitmek: bir şeyi yitirmek, o şeyden yoksun kalmak. (TS 2005: 617) 

 Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Üzerlerine düşman geldi, žafer buldı, 

cümlesini ķatl eylediler, memleket ellerinden gitdi.” (137b17-19) 

ele geçmek: 1. yakalanmak. (TS 2005: 617) 

Deyim, CAHA’da ele girmek şeklinde yer almaktadır: “Didiler sāriķ durur girdi ele, / İtdügi 

efǾālidür geldi yola.” ( 105a9) 

eli ermek: yapabilmek, ulaşabilmek. (TS 2005: 618) 

Deyim, CAHA’da eli irişmek şeklinde yer almaktadır: “Her neye Ǿazm ide, eli irişür.” (86b3) 

elinde bulunmak veya olmak: o şeye sahip bulunmak. (TS 2005: 618) 

Deyim, CAHA’da elinde olmak şeklinde yer almaktadır: “Mıśır ehlinüŋ riķāblarına seni 

mālik ķıldı, ellerinde olan mā-melek-leri cümle saŋa intiķāl eyledi.” ( 122a15-16) 

elinde büyümek: 1. büyütülmek, bakılmak; 2. eğitilmek, bilgi, görgü ve terbiye sahibi olmak, 

yetiştirilmek. (TS 2005: 618) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ĥażret-i Yūsuf daħı neǾam, bunlaruŋ 

ellerinde büyüdüm, bunlaruŋ üslūbı ile ħūy ŧutdum, didi.” (46a15-17)  

elinde kalmak: 1. birinin bakımında, yönetiminde olmak. (TS 2005: 618) 

 Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Kendü Beytü’l-Maķdis’e olmış revān, / 

Ķaldı ķardaşı elinde ħānmān.” (30a8) 

eline geçmek: 3. yakalamak. (TS 2005: 619) 

Deyim, CAHA’da destine girmek şeklinde yer almaktadır: “Eyü girdüŋ destüme gel, tābiǾ ol, 

/ Ārzū-yı nefse uy u nāfiǾ ol.” (50b10) 

emek çekmek: bir işte çok çalışarak yorulmak. (TS 2005: 631) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Bildi śāyim-dur ķabūl itmez yimek, / 

Muttaśıl iş işledi, çekdi emek.” (60b15)  

eteğinden ayrılmamak: peşini bırakmamak. (TS 2005: 660) 

Deyim, CAHA’da dāmenini elden komamak şeklinde yer almaktadır: “ǾAdl ü inśāf ehli olsun 

Ǿāmilüŋ, / Ķoma elden dāmenini Ǿāķıluŋ.” (60a19) 

eteğine düşmek: yalvarıp yakarmak. (TS 2005: 660) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Yehūdā’nuŋ etegine düşüp eyitdi: Sen 

büyük ķarındaşum-sın, şefķatlüsin, başuma neler geldi görürsin. Beni öldürseler ķanumı alacaķ sen 

idüŋ, diyü zār u zār aġladı.” (28a14-16) 

fırsat beklemek veya aramak: en uygun şartı kollamak. (TS 2005: 697) 
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  Deyim, CAHA’da furśat eylemek, furśat gözetmek ve furśat istemek şekilleriyle yer 

almaktadır: “El çeküp  Ǿālem-de Ǿuzlet eylemiş, / Bir hümādur, śayd furśat eylemiş.” (62b11) 

“Gözedür furśatları cān almaġa, / Cānı neyler belki įmān almaġa.” (104a19) 

“Ŧoldurupdur  āteşile külħanı, / Furśat ister içine atar seni.” (71a15) 

fırsat bulmak: uygun, elverişli zaman bulmak. (TS 2005: 697) 

 Deyim, CAHA’da furśat bulmak şeklinde yer almaktadır: “İblįs ol meclise girmege 

melāǿikeden furśat bulmadı.” (74b16) 

fırsat vermek: bir işi yapmak için uygun, elverişli şartı sağlamak. (TS 2005: 697) 

Deyim, CAHA’da furśat virmek şeklinde yer almaktadır: “Cānı ķurtar virme furśat 

düşmana./ Ġāfil olma ol ķıyar cān u tene.” (145a2) 

fırsatı kaçırmamak: elverişli durumdan yararlanmak. (TS 2005: 697) 

Deyim, CAHA’da furśatı fevt eylememek şeklinde yer almaktadır: “Çāre oldur düşmanuŋ 

defǾine bil, / Furśatı fevt eyleme tedbįr ķıl.” (145a3) 

fikir yormak: bir konuda çok düşünmek. (TS 2005: 701) 

Deyim, CAHA’da fikir śarf eylemek şeklinde yer almaktadır: “Fikrüŋi śarf eyle dāyim 

Ǿavnına, / Nefs-i bį-dįn şerlerinden śavnına.” (141b1) 

fitne sokmak: ara bozmak, insanları birbirine katmak. (TS 2005: 707) 

Deyim, CAHA’da fitne ķoparmak şeklinde yer almaktadır: “Memleketümüze fitne 

ķoparmaķ istersiz. Ben sizi zindāna ķoram, tā śaĥįĥ ħaberüŋüzi bilem, didi.” (131b10-11)  

gam çekmek: tasalanmak, kaygılanmak, üzülmek. (TS 2005: 725) 

  Deyim, CAHA’da  ġam çekmek” ve ġam görmek şekilleriyle yer almaktadır: “Ġaflet itme 

dāyim ol Allāh ile, / Ġam çekermi bir olanlar şāh ile.” (169a7)  

“Pend ü nuśĥa māyil olsa ādemį, / Dāyimā dil-şād olur görmez ġamı.” (111a19) 

gam yememek: tasa etmemek, kaygılanmamak, üzülmemek. (TS 2005: 725 ) 

Deyim, CAHA’da ġam yimemek şeklinde yer almaktadır: “Ĥaķķ’ı źikr it, ķāyim ol Allāh ile, 

/ Ġam yimez, maĥrem olanlar şāh ile.” (71b7) 

geçmez akçe: 2. değerini yitirmiş. (TS 2005: 739) 

  Deyim, CAHA’da geçmez pūl (olmak) şeklinde yer almaktadır: “Cāh u ķadrinden düşer 

maǾzūl olur, / İşi altun idi, geçmez pūl olur.” (124b10) 

  Şahin, bir makalesinde Türkçede bünyesinde pul sözcüğü bulunan sekiz tane deyim 

vermiştir. Bunlardan “bir pul etmemek (hiç değeri olmamak), pula almamak (değer vermemek, 

hiçe saymak), pula saymamak (değer vermemek, hiçe saymak)” deyimleri de CAHA’da tespit 

ettiğimiz bu deyimle anlamca örtüşmektedir (Şahin, 2014, p.953-968). 

gönül almak veya gönlünü almak: 2. kırılan bir kimseyi güzel bir davranışla hoşnut etmek. (TS 

2005: 777 ) 

  Deyim, CAHA’da ħāŧırın tesellį  eylemek şeklinde yer almaktadır: “Günāh benden-dür, ol 

ġulām-ı Ǿİmrānį gördüm ki deve üzerinde degül, đarb eyledüm, gözlerini āsumāna ŧutup  söylerdi, 

anuŋ duǾāsıdur, didi. Reǿįs-i ķāfile eyitdi: Neyledüŋ, bizi ve nefsüŋi helāk eyledün, yanına var, 

ħāŧırın tesellį eyle, didi.” (48a16-19) 

gönül bağlamak: severek bağlanmak, içten sevmek, aşık olmak. (TS 2005: 777)   
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  Deyim, CAHA’da dil bağlamak ve gönül bağlamak şekilleriyle yer almaktadır: “Evvelā 

maħlūķa göŋül baġlamaķ olmaz. Ĥażret-i YaǾķūb, Yūsuf’a dil baġladı. Niçe zamān-lar mübtelā-yı 

maĥabbet olup zār u zār aġladı.”  (21a16-17)  

gönül vermek: 1. sevmek, aşık olmak.  (TS 2005: 777) 

Deyim, CAHA’da dil virmek şeklinde yer almaktadır: “Luŧf-ı Ĥaķ’la cümle iş āsān olur, / 

Luŧf-ı Ĥaķķ’a dil viren insān olur.” (94b16) 

gözden geçirmek: 2. niteliğini anlamak için bir şeyin her yanına bakmak, incelemek, muayene 

etmek. (TS 2005: 788 ) 

  Deyim, CAHA’da gözden geçürmek şeklinde yer almaktadır: “Birer birer gözden geçürüp 

fikr ü teǿemmül ķıldı, vezįrleri ve erkānı ile söyleşdi.” (130a10-11) 

gözden nihan olmak: gözden kaybolmak. (TS 2005: 788) 

  Deyim, CAHA’da dįdeden pinhān olmak ve gözden nihān olmak şekilleriyle yer almaktadır: 

“Uçdı yāķūt-ı güzįn ol dem hemįn, / Oldı pinhān dįdeden seng-i güzįn.” (89b18) 

“Ġāyib olup gözden oldılar nihān, / Muġtenem-dür anlar ile bu cihān.” (62a9) 

gözleri dolmak veya dolu dolu olmak: ağlayacak kadar duygulanmak. (TS 2005: 789) 

  Deyim, CAHA’da gözleri ŧolmak, gözleri yaşıla pür olmak ve gözleri yaşıla ŧolmak 

şekilleriyle yer almaktadır: “İşidüp Mālik bu nevǾa sözleri, / Yaşıla pür oldı ŧoldı gözleri.” (42a6) 

“Bu sözi işidicek ħuşūǾ-ı ižhār idüp gözleri yaşıla ŧoldı.” (131b12) 

gurbete düşmek: aile ocağından uzak bir yere gitmek. (TS 2005: 800) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ġurbete düşdüm enįs ol ey Ħudā! / 

Olmamışdur kimse luŧfuŋdan cüźā.” (96a13) 

gücü yetmek: eldeki imkanlarla ancak altından kalkabilmek, üstesinden gelebilmek. (TS 2005: 

802) 

  Deyim, CAHA’da ķudreti irişmek şeklinde yer almaktadır: “ŦaǾām almaġa ķudretleri 

irişmedi.” (122a1) 

günah işlemek: günah sayılan davranışta bulunmak. (TS 2005: 810) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ķaśd ile sırren ve āşikāren günāhlar işlerler 

idi, itdükleri maǾśiyetl-er hep defterler olup yazılmışdur.” (134b1-2) 

hasret çekmek: özlem duymak. (TS 2005: 853) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Lā-cerem bu deŋlü zamān firķat u ĥasret 

çekdi, ķurretü’l-Ǿaynı olan oġlından baǾįd u dūr düşdi.” (146a9)  

hatırına gelmek: hatırlamak, aklına gelmek. (TS 2005: 857) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ħāŧırına geldi ol sāǾat ħaber, / Var ĥadįŝinde 

dimiş ħayru’l-beşer.” (151a16) 

hayret etmek, hayrete düşmek, hayrette kalmak: şaşmak, şaşırmak, şaşakalmak. (TS 2005: 869) 

  Deyim, CAHA’da  ĥayret almak, ĥayrete düşmek, ĥayret gelmek ve ĥayret yörenmek 

şekilleriyle yer almaktadır: “Melik-i Mıśır düş gördi, ol düş sebebi ile ĥayrete düşdi. (99b10) 

“Bu ħaberden geldi ĥayret ādeme, / Düşdi ķalbine be-ġayet zemzeme.” (111b14) 

“İşidüp dervįş ĥācibden cevāb, / Ĥayret alup itdi kendüye ħiŧāb.” (125b3) 
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“Cevābında Mūsā’ya ĥayret yörendi.” (153a8) 

hisse almak: 2. ders çıkarmak. (TS 2005: 894-895) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “İstimāǾ it cān ile bu ķıśśayı, / Ādem iseŋ 

ķıśśadan al ĥiśśeyi.” (71b15)  

hor bakmak: değersiz saymak, değer vermemek. (TS 2005: 898) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Luŧf-ı Ĥaķ’dur senden incinmezse mūr, / 

Luŧf-ı Ĥaķ’dur baķmamaķ insāna ħor.” (95b7)  

hoşuna gitmek: biri beğenmek. (TS 2005: 900) 

  Deyim, CAHA’da ħoş gelmek şeklinde yer almaktadır: “Ĥażret-i Yūsuf daħı, sen benüm 

seyyidümsin, śatun alınmış ġulāmuŋam, aġır bahā ile alduŋ, lā-büd saŋa özüm ħoş gelür, didiler.” 

(67b8-10) 

huy edinmek: bir davranışı alışkanlık haline getirmek. (TS 2005: 905) 

  Deyim, CAHA’da ħūy ŧutmak şeklinde yer almaktadır: “Ĥażret-i Yūsuf daħı neǾam, 

bunlaruŋ ellerinde büyüdüm, bunlaruŋ üslūbı ile ħūy ŧutdum, didi.” (46a15-17) 

hüzün duymak: hüzünlü duruma gelmek, üzülmek. (TS 2005: 910) 

  Deyim, CAHA’da ĥüzün çekmek şeklinde yer almaktadır: “Ĥüzn çekme gitdügine rızķ u māl, 

/ Genc çoķdur bu cezįre içre al.” (166a12)  

ıstırap çekmek: ağrı ve acı içinde kıvranmak, aşırı derecede üzülmek. (TS 2005: 918) 

  Deyim, CAHA’da ıżŧırāb çekmek şeklinde yer almaktadır: “Almışam bu söz ile ben Ǿibreti, / 

Çekmişem çoķ ıżŧırāb u dehşeti.” (42b9)  

ibret almak: ders almak. (TS 2005: 924) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Mevtāŋuzı arża defn idersiz, andan Ǿibret 

almazsız.” (117a6-7)  

iç açmak: gönle ferahlık vermek, gönlü ferahlatmak. (TS 2005: 926) 

Deyim, CAHA’da dil-ħoşlıķ eylemek şeklinde yer almaktadır: “Zindāndan çıķarken zindānda 

olanlara dil-ħoşlıķ-lar eyledi, ħalāś u ferec bulmaķlarına ümįźvār ķıldı.” (104a2-4) 

içi açılmak: güzel bir şey karşısında sıkıntısı dağılmak, ferahlamak. (TS 2005: 926) 

Deyim, CAHA’da göŋli açılmak şeklinde yer almaktadır: “Ķarındaşumuz Yūsuf’ı bizüm ile 

ķoş, ŧaşra śaĥrāya çıķup teferrüc idelüm, niǾmetler yiyelüm temāşā idelüm, göŋli açılsun, müreffeh 

olsun, didiler.” (26b10-12)  

ileriyi görmek: uzağı görmek (ileride ne olacağını kestirmek). (TS 2005: 953) 

  Deyim, CAHA’da öŋin görmek şeklinde yer almaktadır: “ǾĀkil iseŋ her işüŋ gözet śoŋın, / 

İbtidādan ħor baķma gör öŋin.” (29b10) 

insafa gelmek: acımasız ve haksız tutumundan vazgeçmek. (TS 2005: 972) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Nefs-i kāfir, gel berü inśāfa gel, / Ġıll u 

ġışdan pāk oluban śāfa gel.” (51b9) 

insanlıktan çıkmak: 2. insana özgü niteliklerini yitirmek. (TS 2005: 974) 

  Deyim, CAHA’da ādemįlikden çıķmak şeklinde yer almaktadır: “Nefsine maġlūb olan 

mecnūn olur, / Ādemįlikden çıķar, maġbūn olur.” (104b7) 
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intikam almak: öç almak. (TS 2005: 975) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “İntiķām al Ǿāśį bed-nām-dan, / Cevr-pįşe ol 

cefā-āşām-dan.” (118a8)  

intizar etmek: 1. beklemek, gözlemek. (TS 2005: 976) 

  Deyim, CAHA’da intižār çekmek şeklinde yer almaktadır: “Ħānesinde zevci çekdi intižār, / 

Ehl-i śavm u yoķ ŧaǾāma iķtidār.” (88a12)  

kalbi ferahlamak: yüreği ferahlamak. (TS 2005: 1050) 

  Deyim, CAHA’da ķalbi gökçek olmak şeklinde yer almaktadır: “YaǾķūb Ǿa.s. bu ĥāleti 

göricek oġullarınuŋ kelimātını tekźįb-den ferāġat eyleyüp ķalbi gökçek oldı.” (146b18-147a1) 

kapı açmak: 1. bir şeyin sözünü etmek veya bir işe başlamak. (TS 2005: 1068) 

Deyim, CAHA’da fetĥ-i bāb eylemek şeklinde yer almaktadır: “Görmedüm sende velį 

efǾālini, / Tā bileydüm bu kerāmet ĥālini. / Luŧfuŋıla fetĥ-i bāb eyle baŋa, / Bildür esbābı ħiŧāb eyle 

baŋa. / Didi üstād-ı kebįr ey muĥterem, / Ķıśśamuz var saŋa aĥvāli direm.” (112b3-5) 

kendine gelmek: 1. ayılmak. (TS 2005: 1135) 

  Deyim, CAHA’da kendüye gelmek şeklinde yer almaktadır: “Ol gice kendüye gelmedi, tā 

seĥer irişdi. Mübārek başlarını oġlı Rūbįl’ün gögsine ķoyup  ŧayanmışlardı.” (37a9-11). 

kendini alamamak: istemeyerek bir işi yapma durumuna girmek. (TS 2005: 1135) 

  Deyim, CAHA’da kendüye mālik olımamak şeklinde yer almaktadır: “Bir pāre ifāķat bulup  

ķaraya Ǿöźr itdi, bu ķabr anamuŋ-dur, geçdügüm gibi kendüme mālik olımadum, nefsümi iħtiyārsuz 

üzerine atdum, didi.” (47b16-17) 

kıran girmek: 1. kısa bir zaman içinde çok sayıda ölmek. (TS 2005: 1157) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Žulmle ĥayvāna girürmiş ķıran, / Žulmle 

bal itmez olurmış ķovan.” (120a1) 

kulak tutmak: dinlemek, işitmek istemek. (TS 2005: 1248) 

  Deyim, CAHA’da gūşını ŧutmak, gūşını urmak, ķulaķ ŧutmak ve ķulaķ  urmak şekilleriyle 

yer almaktadır: “Gūşuŋı ŧut diŋle nāzik ķıssayı, / Beźl ider saŋa cevāhir ĥiśśeyi.” (111b7) 

“Cān ile bu ķıśśaya ur gūşuŋı, / Cevher-i ħāś ide gör mengūşuŋı.” (141b9) 

“Tercümān her gāh ki anlardan nesne śorup cevāb vireler, Ǿādet üzre śuvāǾa ķulaķ ŧutup anlara 

bildürdi ki virdükleri ħaber śaĥįĥ-midür, kiźb-midür, śuvāǾ ħaber vire. ( 130b11-14) 

“Ĥażret-i Yūsuf śuvāǾa ŧoķınup  āvāz virdi, ķulaķ urup eyitdi.” (131a10) 

kulağına girmemek: söylenilen sözlere önem vermemek, söylenenleri anlamamak, 

benimsememek. (TS 2005: 1249) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Nefsine maġlūb oldı ol źelįl, / Girmedi 

ķulaġına pend-i delįl.” (117b12) 

kulağına küpe olmak veya etmek: başa gelen bir durumdan alınan dersi unutmamak. (TS 2005: 

1249) 

  Deyim, CAHA’da gūşa mengūş eylemek, gūşına gūşvār itmek ve gūşına mengūş itmek 

şekilleriyle yer almaktadır: “Ey bu nāzik ķıśśayı gūş eyleyen! / Dürr-i pendi gūşa mengūş eyleyen!” 

(169a5) 

“Gūşvār it gūşuŋa bu ķıśśayı, / Behredür ol lā-cerem al ĥiśśeyi.” (60b4) 
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“Didi dervįş söyle şāhum ĥalüŋi, / Gūşuma mengūş idem aķvālüŋi.” (126a16) 

mecal kalmamak: güç kalmamak, güçsüzleşmek. (TS 2005: 1358) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Yā Rabb, senüŋ maǾrifetüŋe ķalbüm ve 

źikrüŋe lisānum ķalmışdı, anı daħı ķurt yirse seni źikre mecāl ķalmaz, baŋa żarar irişür, didi.” 

(170b2-4) 

meşakkat çekmek: sıkıntı içinde olmak. (TS 2005: 1378) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Anlar senüŋ içün taǾab u meşaķķat çekerler, 

senüŋ yoluŋa māl dökerler, didi.” (66a15)  

murat almak: dileğine kavuşmak. (TS 2005: 1421) 

  Deyim, CAHA’da murād almak şeklinde yer almaktadır: “Vuślatından istedi ala murād, / 

Gide hicrān ola ĥüsn-i ittiĥād.”( 142b18)  

murada veya muradına ermek: isteğine kavuşmak, dileği gerçekleşmek, arzusu yerine gelmek 

(TS 2005: 1421) 

  Deyim, CAHA’da maķśūda irmek, maķśūda irişmek ve murāda irmek şekilleriyle yer 

almaktadır: “Her işüŋ Allāh içün olsun müdām, / Olasın maķśūda irüp şād-kām.”  (169a8) 

“Çoķ dām u ĥįleler ķurdum, siyāset ve śavlet gösterdüm, maķśūda irişmedüm.”  (138a11-12) 

“Sicn ve Ǿaźāb-ı elįm irāde eyledi, murāda irmedi.” (56a3)  

namaza durmak: namaza başlamak. (TS 2005: 1454)   

  Deyim, CAHA’da namāza ŧurmak şeklinde yer almaktadır: “Anuŋ içün bir ümmet vardur ki 

namāza ŧurduķları vaķt melāǿike śufūfı gibi śafları ola.” (147a16-17) 

ödü kopmak veya patlamak: çok korkmak. (TS 2005: 1529)    

  Deyim, CAHA’da cigeri öçmek şeklinde yer almaktadır: “Anlara zindāncı gelür ise 

ķorķularından cigerleri öçer.” (100b8-9) 

ömür sürmek: 2. yaşamı belli şartlar içinde sürüp gitmek. (TS 2005: 1541) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Sām, beş yüz yıl  Ǿömür sürüp vefāt 

itmişdi.” (76a14-15) 

örnek almak: bir şeyden kendisi için ders çıkarmak. (TS 2005: 1548) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ķıśśadan gel Ǿāķılā! Al örnegi, / İsteriseŋ 

Ĥaķ rıżāsın görmeği.” (90a1)  

ramak kalmak:  bir şeyin olmasına çok az kalmak. (TS 2005: 1643) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Mevte irmiş ĥāleti ġāyet żaǾįf, / Bir ramaķ 

ķalmış ĥayātından naĥįf.” (20a15) 

reva görmek: bir davranışı, bir olayı bir kimse için uygun görmek. (TS 2005: 1655 ) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “ǾAķlı nāķıś sözde itmedi ħaŧā, / Ĥaķķ’a 

Ǿiśyān itmegi görmez revā.” (114a13) 

ruhunu teslim etmek: ölmek. (TS 2005: 1663) 

 Deyim, CAHA’da cānı teslįm eylemek ve teslįm-i rūĥ itmek şekilleriyle yer almaktadır: 

“Bunı didi cānı teslįm eyledi, / İşini altun ile sįm eyledi.” (62a2) 

“Pes düşüp teslįm-i rūĥ itdi hemįn, / Raĥmet ide aŋa Rabbü’l-Ǿālemįn.” (115a1) 



142            Burhan BARAN

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 10/4 Winter 2015 

ses vermek: herhangi bir sesi çıkarmak.  (TS 2005: 1739) 

 Deyim, CAHA’da āvāz virmek şeklinde yer almaktadır: “Ĥażret-i Yūsuf śuvāǾa ŧoķınup  āvāz 

virdi,   ķulaķ urup eyitdi.” (131a9-10) 

söz almak: 2. birinin bir işi yapacağını kesin olarak bildirmesini sağlamak. (TS 2005: 1803) 

  Deyim, CAHA’da Ǿahd u veŝāķ  almak şeklinde yer almaktadır: “Bilmezmisiz, atamuz 

sizden niçe Ǿahd u veŝāķlar aldı. Bundan evvel daħı Yūsuf içün Ǿahdler eylemiş idüŋüz, ķaŧǾ-ı raĥm 

eyledük, nefsümüze žulm ķılduķ, Ǿahdümüze ħıyānet eyledük, ķarındaşumuzı żāyiǾ itdük.” (162b1-

4)  

söz dinlemek veya tutmak: söylenen bir sözü, verilen bir öğüdü benimsemek, davranışlarını 

bunlara uydurmak. (TS 2005: 1803 ) 

  Deyim, CAHA’da nuśĥ ŧutmak, pend ŧutmak ve söz ŧutmak şekilleriyle yer almaktadır: “Baķ 

faķįre ŧutduġıyçun nuśĥ u pend, / ǾĀķıbet şāh oldı mįr-i ercümend.” (169a10) 

“Ol sözi ŧutsaŋ Ǿaceb devlet senüŋ, / ǾĀlem içre Ǿizzet ü rifǾat senüŋ.” (111b6) 

suç işlemek: yasaya, töreye aykırı bir davranışta veya harekette bulunmak. (TS 2005: 1815) 

  Deyim, CAHA’da cerįme işlemek şeklinde yer almaktadır: “Bu kişi Ǿaceb cerįme işlemişler 

ki bu derece śuǾūbete mübtelā olmış, didiler.” (170b11-12) 

suretine girmek: bir şeyin görünüşüne, biçimine benzemek. (TS 2005: 1821) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Şeytānuŋ ķudreti yoķdur ki benüm śuretüme 

girüp bir kişi anı düşde göre.” (24b7-8) 

şeytana uymak: kötü bir şey yapma isteğine kapılmak. (TS 2005: 1863) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ĥaķķı ķorsın uyuban şeyŧāna sen, / 

Eylemezsin kāruŋı merdāne sen.” (51b13)  

takat getirmek: dayanmak, katlanmak. (TS 2005: 1888) 

  Deyim, CAHA’da ŧāķat getürmek şeklinde yer almaktadır: “Ķalbüŋde evvelki ĥāletlerden 

nesne ķaldımı? Eyitdi: Kimdür ki aŋa ŧāķat getüre.” (137a11-12) 

takati kalmamak veya kesilmek: gücü azalmak, bitmek. (TS 2005: 1888) 

  Deyim, CAHA’da ŧāķati ŧaķ  olmak şeklinde yer almaktadır: “Ol bahār-ı şükūfte ve māh-ı 

dü-heftenüŋ firāķı ile zār u nizār oldı. Nevĥalar eyledi, ŧāķati ŧaķ oldı.” (94a16-17) 

teselli bulmak: avunmak. (TS 2005: ) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Zamāne anı benden ayırdı, görmez oldum, 

bilmezem śaġ-mıdur ki cemālin görmege ümįź eyleyem, vefāt itmiş-midür tesellį bulam.” (147b12-

14)  

teselli etmek veya vermek: avutmak, avundurmak. (TS 2005: 1964) 

  Deyim, CAHA’da tesellį  virmek şeklinde yer almaktadır: “Ĥażret-i YaǾķūb, Yūsuf’a tesellį 
virüp düşüni taǾbįr eyledi.” (12b14-15) 

toprağa düşmek: ölüp gömülmek. (TS 2005: 1995) 

  Deyim, CAHA’da ŧopraġa yüz ķomaķ şeklinde yer almaktadır: “Bu ħiŧāba kimsene virmez 

cevāb, / Yüz ķomış-lar ŧopraġa Ǿālem ħarāb.” (41a19) 

tuzak kurmak: 2. birini güç ve tehlikeli bir duruma düşürmek için düzen hazırlamak, komplo 

kurmak. (TS 2005: 2015) 
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  Deyim, CAHA’da dām ķurmak ve kemįn ķurmak şekilleriyle yer almaktadır: “Mekr-i 

şeyŧāndan emįn olmaķ olmaz ki peyġāmberler ile oġulları arasına girüp ne dām-lar ķurdı”. (21b1-2) 

“Ĥażret-i YaǾķūb’ı gör ol pāk-dįn, / Ķardeşi tesħįr içün ķurdı kemįn.” (19a8) 

tuzağa düşmek: birileri tarafından hazırlanan kötü bir duruma uğramak, oyuna gelmek. (TS 2005: 

2015) 

  Deyim, CAHA’da aġa düşmek şeklinde yer almaktadır: “Cümlemüz ķahr oldı girdük 

ŧopraġa, / Biz uçar şah-bāz iken düşdük aġa.” (41b3) 

uykuya varmak: 1. uyumak. (TS 2005: 2044) 

  Deyim, CAHA’da uyħuya varmak şeklinde yer almaktadır: “Uyħuya varmışdı ol dem zāhide, 

/ Maĥrem-i Ǿiśmet olan ol Ǿābide.” (30b18) 

uzak düşmek: uzak olmak, uzak bulunmak. (TS 2005: 2048) 

  Deyim, CAHA’da baǾįd düşmek, dūr düşmek ve ıraķ  düşmek şekilleriyle yer almaktadır: 

“Casūslar sefer iderler, āħbār-ı śaĥįĥa getürürler ve maŧiyye śaĥįĥ olur, Ǿadū ıraķ düşer.” (146a2-3) 

“Lā-cerem bu deŋlü zamān firķat ü ĥasret çekdi, ķurretü’l-Ǿaynı olan oġlından baǾįd u dūr düşdi.” 

(146a9-10) 

ümidini kesmek: artık olacağını beklememek. (TS 2005: 2057) 

  Deyim, CAHA’da ümiźi kesmek ve ümizüŋ ĥablını kesmek şekilleriyle yer almaktadır: 

“Bilmezem śaġ-mıdur ki görmek recā eyleyem veya meyyit-midür, ümįź kesem, ol eclden 

maĥzūnam, diyü śayĥa itdi, yıķıldı.” (154b19-155a1) 

“Kesme luŧfından ümįźüŋ ĥablını, / Çalma Ǿiśyān ile ġaflet ŧablını.” (152b12) 

ünsiyet peyda etmek: dostluk, arkadaşlık kurmak, samimi olmak. (TS 2005: 2059) 

  Deyim, CAHA’da üns ŧutmak şeklinde yer almaktadır: “Bizüm ķatumuzda aǾžam kerāmet 

odur ki oġullarumuzı tįzçek gönderesiz. Anlar ile üns ŧutup dururuz.”  (148a1-3) 

üstüne düşmek: bir kimseyle veya bir şeyle çok ilgilenmek. (TS 2005: 2063) 

  Deyim, CAHA’da üstine düşmek şeklinde yer almaktadır: “Düşüp üstine didüm ey 

Müslimįn, / Bu śabį oġlum durur ĥaķķe’l-yaķįn.” ( 51a18) 

velvele kopmak: büyük gürültü çıkmak. (TS 2005: 2086) 

  Deyim, CAHA’da velvele düşmek şeklinde yer almaktadır: “Žulmle olur cihānda zelzele, / 

Žulmle eŧrāfa düşer velvele.” (120a2) 

vücuda gelmek: ortaya çıkmak, oluşmak, meydana gelmek, olmak. (TS 2005: 2099) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ol sebebler vasıtası ile ol maĥkūm ve 

maķdūr olan umūr vücūda ve žuhūra gelür.” (99a13-14) 

vücuda getirmek: meydana getirmek, var etmek. (TS 2005: 2099)  

  Deyim, CAHA’da vücūda getürmek şeklinde yer almaktadır: “Mülūkdan kimseneye 

müyesser olmayan emrleri ve ĥāletleri vücūda getürdüŋ, yiryüzinde sen įcād itdügüŋ śanǾat-ları 

kim itmege ķādirdür.” (122b13-15) 

yabancı saymak veya tutmak: yabancı gibi görmek, yabancı olarak benimsemek. (TS 2005: 2102) 

  Deyim, CAHA’da yad görmek şeklinde yer almaktadır: “Ķardeşüŋ yolında eyle cān sebil, / 

Yad görme ķardeşüŋi, cān bil.” (19a3) 

yaş akıtmak veya dökmek: ağlamak. (TS 2005: 2142) 
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  Deyim, CAHA’da dumūǾ dökmek, eşk dökmek, gözyaşı dökmek ve yaş dökmek şekilleriyle 

yer almaktadır: “Gözleri yaş döker pür-ħūn olur, / Nāle ile yaşları gül-gūn olur.” (168a11) 

“Züleyħā, Yūsuf’ı çünki zindāna gönderdi, peşįmān ve ħasta-dil ve bįmār-ten oldı. SāǾaten-fe-sāǾat 

ser-zenişler virüp gözyaşlarını dökdi. (94a13-15) 

“Tevbe ķıldum eyledüm Ĥaķķ’a rücūǾ, / Gözlerümden yaşıla dökdüm dumūǾ.” (114a19) 

“Ol çeşm-i dūr-bįne reşk ki firāķ-ı Ǿışķ-ı cānān ile eşk döke.” (10a12-13) 

yaşlara boğulmak: çok ağlamak. (TS 2005: 2142) 

  Deyim, CAHA’da gözleri yaşıla bārān olmak, gözleri pür-āb olmak, gözlerin yaşıla pür 

itmek, gözlerinin yaşını seyl itmek, gözyaşın reh-güzer itmek ve yire yaşını ķomak şekilleriyle yer 

almaktadır: “Ħavf-ı Ĥaccāc ile lerzān oldı, / Gözleri yaşıla bārān oldı.” (96b2) 

“Uyanup  ol uyħudan bį-ħˇāb olur, / Hemm ü ġam-dan gözleri pür-āb olur.” (89b11) 

“İşidüp ĥatun şeyħün sözlerin, / Yaşıla pür itdi ol dem gözlerin.” (21a9) 

“Bu kelāmı işidicek mecālleri ķalmadı, gözlerinüŋ yaşını seyl itdiler.” (164a6-7) 

“Anasına gönderüp virdi ħaber,/ Āh idüp gözyaşın itdi reh-güzer.” (63a12) 

“Aġladılar dökdiler gözyaşını, / Her birisi yire ķodı yaşını.” (89a15) 

yerine gelmek: 1. yapılmak, olmak. (TS 2005: 2169) 

  Deyim, CAHA’da yirine gelmek şeklinde yer almaktadır: “Bulışup müştāķlar birbirine, / 

Geldi Ĥaķķ’uŋ emri cümle yirine.” (144b10) 

yerine getirmek: 1. istenileni, gerekeni yapmak. (TS 2005: 2169) 

  Deyim, CAHA’da yirine getürmek, yirine ķomak ve yirine ķoymak şekilleriyle yer 

almaktadır: “Ħātemüŋüz ile emrüŋüzi yirine getürürem.” (108b19)  

“Ķaśd ķıldı sözlerini ŧutmaġa, / Hem veśāyāsın yirine ķomaġa.” (62a3) 

“Allāhu teǾālā, ķavmünüŋ sözlerini işitdi, saŋa ķaśdlarını gördi, beni ŧaġlar üzerine ķoduġı meleke 

gönderdi. Ne emr iderseŋ ve ne dilerseŋ, yirine ķoya didi.” (34a10-13) 

yol almak: yolda ilerlemek. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da  ķaŧǾ-ı ŧarįķ eylemek, ķaŧǾ-ı ŧarįķat eylemek ve menzil almak şekilleriyle 

yer almaktadır: “Gice içre eyleyüp ķaŧǾ-ı ŧarįķ, / Aldı gitdi ħānesine ol şefįķ.” (30b7) 

“Lā-büd ol şehre Ǿazįmet eyledi, / Giderek ķaŧǾ-ı ŧarįķat eyledi.” (111b16) 

“Yaraķlar görmeyüp menzil alur, atlaruŋ ve yorġalaruŋ bulınmaz ise yayan ķalduŋ, ķademde ne 

ķadar ķuvvet ü ŧāķat ola yorılursın.” (49a11-13) 

yol bulmak: çare bulmak. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Yūsuf’ı yimek isterler, ķurtarmaķ dilerem, 

ħalaśına yol bulmadum.” (26b17-18)  

yol gitmek: yolda ilerlemek. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Mıśır’dan bir gün, bir gicelik yol gitdiler.” 

(156a17) 

yol vermek: 1. geçmesine izin vermek. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da yol virmek şeklinde yer almaktadır: “Görmezmisin Benį İsrāǿįl’e deŋiz 

içinde niçe yol virdi.” (98b14-15) 
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yola düşmek: yola çıkmak, yol almaya başlamak. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ĥażret-i YaǾķūb, ehli ve evlādı ile yola 

düşdiler.” (17b18) 

yola gitmek: yolculuğa çıkmak. (TS 2005: 2189) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Yola gitmege mecālleri yoġıdı.” (36b12) 

yoldan çıkmak: 2. doğru yoldan ayrılmak. (TS 2005: 2190) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Ŧoġrı yol, rāh-ı şerįǾatdur hemįn, / Çıķma ol 

yoldan ĥaķįķatdür hemįn.” (60a16) 

yolu düşmek: 1. o yerden geçmesi gerekmek. (TS 2005: 2190) 

  Deyim, CAHA’da yolı irmek şeklinde yer almaktadır: “Yolı bir bāzāra irmiş izdiĥām, / Ħalķ 

alup virmekde cümle ħāś u Ǿām.” (104b17) 

yoluna can veya canını vermek: birinin uğruna ölmek. (TS 2005: 2190) 

  Deyim, CAHA’da yolına cānı teslįm eylemek ve yolında cān sebįl eylemek şekilleriyle yer 

almaktadır: “Cürm ü Ǿiśyāndan ķatı bįm eylerem, / Yoluŋa bu cānı teslįm eylerem.” (88a5) 

“Ķardeşüŋ yolında eyle cān sebil, / Yad görme ķardeşüŋi, cān bil.” (19a3) 

yükünü çekmek: bütün ağırlığını taşımak, her türlü eziyete katlanmak. (TS 2005: 2205) 

  Deyim, CAHA’da yük çekmek şeklinde yer almaktadır: “Salŧanat şuġlına māyil olmadı, / 

Çekmedi yük, ĥamle ķāyil olmadı.” (63b16)  

yüreği yanmak: 1. çok acımak. (TS 2005: 2209) 

Deyim, CAHA’da göŋli biryān olmak şeklinde yer almaktadır: “Züleyħā’nuŋ gözleri giryān, 

göŋli biryān oldı.” (94b11) 

yüz çevirmek: gösterdiği ilgiyi kesmek. (TS 2005:  2212) 

  Deyim, CAHA’da yüz döndürmek şeklinde yer almaktadır: “Sāyir bürāderlerine çaġurup 

meded istedi. Cümlesi yüz döndürüp cefālar eylediler, Yūsuf’ı ķoyup gidüp.” (27b12-14) 

yüz göstermek: ortaya çıkmak. (TS 2005: 2212) 

  Deyim, CAHA’da rū göstermek ve yüz göstermek şekilleriyle yer almaktadır: “Ħidmetüŋe 

irmek itdüm ārzū, / Ol ümiźüm luŧfla gösterdi rū.” (112a9)    

“Bu eŝnāda Ĥażret-i Yūsuf’a envāǾ-ı vesvese yüz gösterdi.” (86b1-2) 

yüz sürmek: aşırı sevgi göstermek için yere eğilmek. (TS 2005: 2213) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “İncinüp tācir irişdi şāhına, / Yüz sürüp iħlāś 

ile dergāhına.”  (168a8) 

yüz tutmak: 1. bir şey, olmak üzere bulunmak. (TS 2005: 2213) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Nevm esfārına yüz ŧutdı Ǿuyūn, / Yumdılar 

göz Ǿālem içre nāǿimūn.” (105b16) 

yüzüne vurmak: ayıplayarak kusurunu yüzüne söylemek. (TS 2005: 2214) 

  Deyim, CAHA’da yüzine urmak şeklinde yer almaktadır: “Kesmedüŋ cürmile rızķın 

kimsenüŋ, / Urmaduŋ yüzine zerķın kimsenüŋ.” (127a14) 

yüzsuyu dökmek: onurunu sarsacak kadar çok yalvarmak. (TS 2005: 2217) 
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  Deyim, CAHA’da āb-ı rū dökmek şeklinde yer almaktadır: “Senden özge nāsa dökmem āb-ı 

rū, / Derdmende rāĥm ķıl ey tünd-ħū!” (114a5) 

zahmet çekmek: sıkıntıya katlanmak, güçlükle karşılaşmak (TS 2005: 2220) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Üç defǾa ġāyet ile zaĥmet çekdüm.” (35b5-

6)  

zarar gelmek: kötülük gelmek. (TS 2005: 2224) 

  Deyim, CAHA’da aynı şekilde yer almaktadır: “Bunları mevtden śaķındum ki żarar 

gelmeye, her ne itdüm ise mecmūǾı Allāh emriyledür.”  (122b3-4) 

zuhur etmek: ortaya çıkmak, görünmek, belirmek. (TS 2005: 2242) 

Deyim, CAHA’da žuhūra gelmek şeklinde yer almaktadır: “Ol sebebler vasıtası ile ol 

maĥkūm ve maķdūr olan umūr vücūda ve žuhūra gelür.” (99a13-14) 

3. Sonuç 

Celalzade Koca Nişancı Mustafa Çelebi, yazmadaki mahareti, ifade biçimlerindeki ustalığı 

ile ün kazanmış bir şahsiyettir. Onun tercüme eserlerinden biri olan Cevahirü’l-Ahbar fi Hasayili’l-

Ahyar’da bu mahareti tam anlamıyla görmek mümkündür. Cevahirü’l-Ahbar fi Hasayili’l-Ahyar, 

deyimler bakımından oldukça zengin bir eserdir. Özellikle manzumelerde deyimlere daha çok yer 

verilmiştir. Bu deyimlerden güncel Türkçe Sözlük’le anlamca örtüşenleri üç gruba ayırabiliriz. 

Makalemizde güncel Türkçe Sözlük’teki deyimleri madde başı yaptığımız için bu bölümdeki 

tasnifimizde, eserde geçen deyimlerin güncel Türkçe Sözlük’teki karşılıklarını vereceğiz:   

1. Eserdeki deyimlerden bazıları, Türkiye Türkçesindeki deyimlerle hem şekil hem anlam 

bakımından birebir örtüşmektedir. Bu grupta tespit ettiğimiz deyimlerin güncel Türkçe Sözlük’teki 

karşılıkları şunlardır:  ağır gelmek, aklı gitmek, bağrına basmak, can yakmak, diş bilemek, dünyaya 

gelmek, elden gitmek, elinde büyümek, elinde kalmak, elinde olmak, emek çekmek, eteğine 

düşmek, gam çekmek, gönül bağlamak, gözden nihan olmak, gurbete düşmek, gücü yetmek, günah 

işlemek, hasret çekmek, hatırına gelmek, hayrete düşmek, hisse almak, hor bakmak, ibret almak, 

intikam almak, insafa gelmek, kıran girmek, kulak tutmak, kulağına girmemek, mecal kalmamak, 

meşakkat çekmek, ramak kalmak, ömür sürmek, örnek almak, reva görmek, söz tutmak, suretine 

girmek, şeytana uymak, teselli bulmak, vücuda gelmek, yaş dökmek, yol bulmak, yol gitmek, yola 

düşmek, yola gitmek, yoldan çıkmak, yüz göstermek, yüz sürmek, yüz tutmak, zahmet çekmek, 

zarar gelmek.  

2. Metnimizdeki bazı deyimler ise anlamca günümüz Türkçesiyle aynı olup kelimelerde, 

dönemin kendine özgü ses özelliklerinden kaynaklanan küçük ses farklılıkları görülmektedir. Bu 

grupta tespit ettiğimiz deyimlerin güncel Türkçe Sözlük’teki karşılıkları şunlardır: akıl 

erdirememek veya ermemek, azap çekmek, başkaldırmak, boyun vermek, canına kastetmek, el 

vermek, eli ermek, fırsat bulmak, fırsat vermek, gam yememek, gözden geçirmek, gözleri dolmak, 

ıstırap çekmek, kendine gelmek, murat almak, murada veya muradına ermek, namaza durmak, 

ruhunu teslim etmek, takat getirmek, teselli vermek, uykuya varmak, ümidini kesmek, üstüne 

düşmek, vücuda getirmek, yerine gelmek, yerine getirmek, yol vermek, yükünü çekmek, yüzüne 

vurmak.  

3. Tasnifimizde üçüncü grubu oluşturan deyimler ise anlamca aynı olup kelime bakımından 

farklılık göstermektedir. Kelime farklılıkları genellikle metnin tercüme edildiği dönemde kullanılan 

Arapça veya Farsça kelimeler yerine günümüz Türkçe kelimelerinin kullanılması ya da deyimin fiil 

kısmında görülen değişikliklerden kaynaklanmaktadır. Bu grupta tespit ettiğimiz deyimlerin güncel 

Türkçe Sözlük’teki karşılıkları şunlardır: acayibine gitmek, ahde vefa etmek, aklı gitmek, aklından 

çıkmak, bağrına basmak, başına iş açmak, benzi sararmak, boyun vermek, can gelmek, cana 
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kıymak, canına kastetmek, canına geçmek veya işlemek veya kâr etmek, dilinden düşürmemek, 

dünya gözüne zindan olmak veya görünmek veya kesilmek, dünyaya gözlerini kapamak veya 

yummak, dünyayı zindan veya zehir etmek veya dünyayı başına dar etmek, eceli gelmek, elde 

etmek, ele geçmek, elinde bulunmak veya olmak, eline geçmek, eteğinden ayrılmamak, fırsat 

beklemek veya aramak, fırsatı kaçırmamak, fikir yormak, fitne sokmak, gam çekmek, geçmez akçe, 

gönül veya gönlünü almak, gönül bağlamak, gönül vermek, gözden nihan olmak, gözleri dolmak 

veya dolu dolu olmak, hayret etmek, hayrette kalmak, hoşuna gitmek, huy edinmek, hüzün 

duymak, iç açmak, içi açılmak, ileriyi görmek, insanlıktan çıkmak, intizar etmek, kalbi ferahlamak, 

kapı açmak, kendini alamamak, kulak tutmak, kulağına küpe olmak veya etmek, murada veya 

muradına ermek, ödü kopmak veya patlamak, ruhunu teslim etmek, ses vermek, söz almak, söz 

dinlemek veya tutmak, suç işlemek, takati kalmamak veya kesilmek, teselli etmek veya vermek, 

toprağa düşmek, tuzak kurmak, tuzağa düşmek, uzak düşmek, ümidini kesmek, ünsiyet peyda 

etmek, velvele kopmak, yabancı saymak veya tutmak, yaş akıtmak veya dökmek, yaşlara 

boğulmak, yerine getirmek, yol almak, yolu düşmek, yoluna can veya canını vermek, yüreği 

yanmak, yüz çevirmek, yüz göstermek, yüzsuyu dökmek, zuhur etmek. 
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